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Concerning the elimination of violence and 
harassment in the world of work

ว่าด้วยการขจัดความรุนแรง และการคุกคาม 
ในโลกแห่งการทำ�งาน

Preamble อารัมภบท
The General Conference of the International Labour Organization, การประชุุมใหญ่่ขององค์์การแรงงานระหว่่างประเทศ

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International 
Labour Office, and having met in its 108th (Centenary) Session on 10 June 
2019, and

ซ่ึ่�งจััดขึ้้�น ณ นครเจนีวีา โดยในการประชุุมของคณะประศาสน์ก์ารขององค์์การแรงงานระหว่่าง
ประเทศ เป็็นการประชุุม (ครบรอบศตวรรษ) เป็็นสมััยที่่� 108 เมื่่�อวัันที่่� 10 มิิถุุนายน  
ค.ศ. 2019 และ

Recalling that the Declaration of Philadelphia affirms that all human beings, 
irrespective of race, creed or sex, have the right to pursue both their material 
well-being and their spiritual development in conditions of freedom and 
dignity, of economic security and equal opportunity, and

ได้้ระลึึกว่่าปฏิิญญาฟิิลาเดลเฟีียได้้รัับรองว่่ามนุุษย์์ทุุกคน โดยไม่่จำำ�กัดเชื้้�อชาติิ ความเช่ื่�อ 
หรืือเพศมีีสิิทธิิที่่�จะแสวงหาสวััสดิิภาพทางวััตถุุและพััฒนาการทางจิิตใจ ภายใต้้เง่ื่�อนไข
ของเสรีีภาพและศัักดิ์์�ศรีี ความมั่่�นคงทางเศรษฐกิิจ และโอกาสอัันเท่่าเทีียมกัันและ

Reaffirming the relevance of the fundamental Conventions of the International 
Labour Organization, and

ได้้ตอกย้ำำ��ความสำำ�คัญของอนุุสััญญาหลัักขององค์์การแรงงานระหว่่างประเทศ และ

Recalling other relevant international instruments such as the Universal 
Declaration of Human Rights, the International Covenant on Civil and 
Political Rights, the International Covenant on Economic, Social and 
Cultural Rights, the International Convention on the Elimination of All 
Forms of Racial Discrimination, the Convention on the Elimination of All 
Forms of Discrimination against Women, the International Convention on 
the Protection of the Rights of All Migrant Workers and Members of Their 
Families, and the Convention on the Rights of Persons with Disabilities, and

ได้้ระลึึกถึึงตราสารระหว่่างประเทศที่่�เกี่่�ยวข้อง เช่่นปฏิิญญาสากลว่่าด้้วยสิิทธิิมนุุษยชน  
กติิการะหว่่างประเทศว่่าด้้วยสิิทธิิพลเมืืองและสิิทธิิทางการเมืือง กติิการะหว่่างประเทศ 
ว่่าด้้วยสิิทธิิทางเศรษฐกิิจ สัังคม และวััฒนธรรม อนุุสััญญาระหว่่างประเทศว่่าด้้วย 
การขจััดการเลืือกปฏิิบััติิทางเชื้้�อชาติิในทุุกรููปแบบ อนุุสััญญาว่่าด้้วยการขจััดการ
เลืือกปฏิิบััติิต่่อสตรีีในทุุกรููปแบบอนุุสััญญาระหว่่างประเทศว่่าด้้วยการคุ้้�มครองสิิทธิิ
ของแรงงานโยกย้้ายถิ่่�นฐานและสมาชิิกในครอบครัว และอนุุสััญญาว่่าด้้วยสิิทธิิของ
คนพิิการและ

Recognizing the right of everyone to a world of work free from violence and 
harassment, including gender-based violence and harassment, and

ได้้ตระหนัักถึึงสิิทธิิของทุุกคนในการมีีโลกแห่่งการทำำ�งานที่่�ปราศจากความรุุนแรงและ 
การคุุกคาม รวมถึึงความรุุนแรงและการคุุกคามด้้วยเหตุุแห่่งเพศสภาพ และ

Recognizing that violence and harassment in the world of work can constitute 
a human rights violation or abuse, and that violence and harassment is a 
threat to equal opportunities, is unacceptable and incompatible with decent 
work, and

ได้้ตระหนัักว่่า ความรุุนแรงและการคุุกคามในโลกแห่่งการทำำ�งานอาจก่อให้้เกิิดการละเมิิดหรืือ
การลดทอนสิิทธิิมนุุษยชน และตระหนัักว่่าความรุุนแรงและการคุุกคามนั้้�นเป็็นอุุปสรรค
ต่่อโอกาสอัันเท่่าเทีียมกััน ซ่ึ่�งไม่่สามารถยอมรัับได้้ และขััดแย้้งกัับงานที่่�มีีคุุณค่่า และ

	อนุสัญญาฉบับที่ 190	Convention 190
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Recognizing the importance of a work culture based on mutual respect and dignity 
of the human being to prevent violence and harassment, and

ได้้ตระหนัักถึึงความสำำ�คัญของวััฒนธรรมการทำำ�งานที่่�อยู่่�บนพื้้�นฐานของการเคารพ 
ซ่ึ่�งกัันและกััน และศัักดิ์์�ศรีีความเป็็นมนุุษย์์ เพ่ื่�อป้้องกัันความรุุนแรงและการคุุกคาม และ

Recalling that Members have an important responsibility to promote a general 
environment of zero tolerance to violence and harassment in order to 
facilitate the prevention of such behaviours and practices, and that all actors 
in the world of work must refrain from, prevent and address violence and 
harassment, and

ได้้ระลึึกว่่าประเทศสมาชิิกมีีความรัับผิิดชอบสำำ�คัญในการส่่งเสริิมสภาพแวดล้้อมทั่่�วไป 
ที่่�ไม่่ทนต่่อความรุุนแรงและการคุุกคาม เพ่ื่�อช่่วยป้้องกัันพฤติิกรรมและแนวปฏิิบััติิ 
ดัังกล่่าว และระลึึกว่่าผู้้�อยู่่�ในโลกแห่่งการทำำ�งานทุุกคนต้้องละเว้้น ป้้องกััน และจััดการ
กัับปััญหาความรุุนแรงและการคุุกคาม และ

Acknowledging that violence and harassment in the world of work affects a 
person’s psychological, physical and sexual health, dignity, and family and 
social environment, and

ได้้ตระหนัักว่่าความรุุนแรงและการคุุกคามในโลกแห่่งการทำำ�งานมีีผลต่่อสภาพจิิตใจสุขภาพ
ร่่างกายและสุุขภาพทางเพศ ศัักดิ์์�ศรีี และสิ่่�งแวดล้้อมทางครอบครัวและทางสัังคมของ
บุุคคล และ

Recognizing that violence and harassment also affects the quality of public 
and private services, and may prevent persons, particularly women, from 
accessing, and remaining and advancing in the labour market, and

ได้้ระลึึกว่่าความรุุนแรงและการคุุกคามยัังมีีผลต่่อคุุณภาพของบริิการสาธารณะและบริิการ
ของเอกชน และอาจกีดกัันบุุคคล โดยเฉพาะสตรีีจากการเข้้าถึึงบริิการดัังกล่่าว  
และคงอยู่่�และก้้าวหน้้าในตลาดแรงงาน และ

Noting that violence and harassment is incompatible with the promotion of 
sustainable enterprises and impacts negatively on the organization of 
work, workplace relations, worker engagement, enterprise reputation, and 
productivity, and

ได้้คำำ�นึึงว่่าความรุุนแรงและการคุุกคามไม่่สอดคล้องกัับการส่่งเสริิมวิิสาหกิิจที่่�ยั่่�งยืืน และ
มีีผลกระทบในทางลบต่่อการบริิหารจััดการงาน ความสััมพัันธ์์ในที่่�ทำำ�งาน การมีีส่่วน
ร่่วมของแรงงาน ช่ื่�อเสีียงของวิิสาหกิิจ และผลิตภาพ และ

Acknowledging that gender-based violence and harassment disproportionately 
affects women and girls, and recognizing that an inclusive, integrated and 
gender-responsive approach, which tackles underlying causes and risk 
factors, including gender stereotypes, multiple and intersecting forms of 
discrimination, and unequal gender-based power relations, is essential to 
ending violence and harassment in the world of work, and

ได้้ตระหนัักว่่าความรุุนแรงและการคุุกคามด้้วยเหตุุแห่่งเพศสภาพส่่งผลต่่อสตรีีและเด็็กผู้้�หญิิง
อย่่างไม่่เป็็นธรรม และได้้ตระหนัักว่่าวิิธีีการที่่�ครอบคลุม บููรณาการ และตอบสนองต่่อ
ความแตกต่่างของเพศสภาพซ่ึ่�งจััดการกัับต้้นเหตุุและปััจจััยความเสี่่�ยง รวมถึึงลัักษณะ 
เฉพาะของเพศสภาพ รููปแบบที่่�หลากหลายและทัับซ้้อนกัันของการเลืือกปฏิิบััติิ 
และความสัมัพัันธ์์เชิิงอำำ�นาจที่่�ไม่่เท่่าเทีียมกัันระหว่่างเพศ จำำ�เป็็นต่่อการยุติุิความรุนุแรง
และการคุุกคามในโลกแห่่งการทำำ�งาน และ

Noting that domestic violence can affect employment, productivity and health and 
safety, and that governments, employers’ and workers’ organizations and 
labour market institutions can help, as part of other measures, to recognize, 
respond to and address the impacts of domestic violence, and

ได้้คำำ�นึึงว่่าความรุุนแรงในครอบครััวอาจมีีผลต่่อการจ้้างงาน ผลิตภาพ อาชีีวอนามััยและ
ความปลอดภััย และคำำ�นึึงว่่ารััฐบาล องค์์การนายจ้้างและลููกจ้้างและตลาดแรงงาน 
อาจช่วยได้้ ในฐานะที่่�เป็็นส่่วนหน่ึ่�งของมาตรการอ่ื่�นๆ ในการกำำ�หนด ตอบสนองและ
จััดการกัับผลกระทบของความรุุนแรงในครอบครัว และ

Having decided upon the adoption of certain proposals concerning violence and 
harassment in the world of work, which is the fifth item on the agenda of 
the session, and

ได้้ตกลงกัันเร่ื่�องการรัับรองข้้อเสนอบางประการที่่�เกี่่�ยวข้องกัับความรุุนแรงและการคุุกคาม 
ในโลกแห่่งการทำำ�งาน ซ่ึ่�งเป็็นหััวข้อที่่�ห้้าของวาระการประชุุมของสมััยการประชุุมนี้้� และ

Having determined that these proposals shall take the form of an international 
Convention,

ได้้กำำ�หนดว่่าข้้อเสนอนี้้�จะต้้องอยู่่�ในรููปของอนุุสััญญาระหว่่างประเทศ
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adopts this twenty-first day of June of the year two thousand and nineteen the following 
Convention, which may be cited as the Violence and Harassment Convention, 2019:

ได้้รัับรองอนุุสััญญาต่่อไปนี้้� ซ่ึ่�งเรีียกว่่าอนุุสััญญาว่่าด้้วยความรุุนแรงและการคุุกคาม ค.ศ. 2019 
เม่ื่�อวัันที่่�ยี่่�สิิบเอ็็ด เดืือนมิิถุุนายน ของปีีคริสตศัักราชสองพัันสิิบเก้้า

I. Definitions ส่วนท่ี 1 คำ�นิยาม
Article 1 ข้อ 1
1.  For the purposes of this Convention: 1.  เพ่ื่�อให้้เป็็นไปตามวััตถุุประสงค์์ของอนุุสััญญาฉบัับนี้้�:

(a)	 the term “violence and harassment” in the world of work refers to a range of 
unacceptable behaviours and practices, or threats thereof, whether a single 
occurrence or repeated, that aim at, result in, or are likely to result in physical, 
psychological, sexual or economic harm, and includes gender-based violence and 
harassment;

(ก) 	คำ ำ�ว่่า “ความรุุนแรงและการคุุกคาม” ในโลกแห่่งการทำำ�งาน หมายถึึง พฤติิกรรมและ 
แนวปฏิิบััติิที่่�ไม่่อาจยอมรัับได้้ หรืือการข่่มขู่่�ว่่าจะทำำ�เช่่นนั้้�น ไม่่ว่่าจะเป็็นการกระทำำ�เพีียงหน่ึ่�งครั้้�ง  
หรืือการกระทำำ�ซ้ำำ�� ที่่�มุ่่�งต่่อ หรืือส่่งผลทำำ�ให้้ หรืือน่่าจะทำำ�ให้้เกิิดความเสีียหายทางร่่างกาย  
จิิตใจ เพศ หรืือเศรษฐกิิจ และรวมถึึงความรุุนแรงและการคุุกคามด้้วยเหตุุแห่่งเพศสภาพ

(b) 	 the term “gender-based violence and harassment” means violence and harassment 
directed at persons because of their sex or gender, or affecting persons of a 
particular sex or gender disproportionately, and includes sexual harassment.

(ข) 	คำ ำ�ว่่า “ความรุุนแรงและการคุุกคามด้้วยเหตุุแห่่งเพศสภาพ” หมายถึึง ความรุุนแรงและ 
การคุุกคามที่่�กระทำำ�ต่อบุุคคลเพราะเหตุุเห่่งเพศ เพศสภาพ หรืือมีีผลกระทบต่่อบุุคคล เพศ 
หรืือเพศสภาพกลุ่่�มใดกลุ่่�มหน่ึ่�งโดยเฉพาะอย่่างไม่่เป็็นธรรม และรวมถึึงการคุุกคามทางเพศ

2.  Without prejudice to subparagraphs (a) and (b) of paragraph 1 of this Article, 
definitions in national laws and regulations may provide for a single concept or 
separate concepts.

2.  ภายใต้้อนุุวรรค (ก) และ (ข) ของวรรค 1 ของข้้อนี้้� การนิิยามศััพท์์ในกฎหมายและระเบีียบ 
ภายในประเทศอาจมีแนวเหมืือนกัันหรืือแนวคิดที่่�แตกต่่างกััน

II. Scope ส่วนท่ี 2 ขอบเขต
Article 2 ข้อ 2
1.  This Convention protects workers and other persons in the world of work, including 
employees as defined by national law and practice, as well as persons working 
irrespective of their contractual status, persons in training, including interns and 
apprentices, workers whose employment has been terminated, volunteers, jobseekers 
and job applicants, and individuals exercising the authority, duties or responsibilities 
of an employer.

1.  อนุุสััญญาฉบัับนี้้�คุ้้�มครองแรงงานและบุุคคลอ่ื่�นๆ ในโลกแห่่งการทำำ�งาน รวมถึึงลููกจ้้าง 
ตามที่่�กำำ�หนดในกฎหมายและแนวปฏิิบััติิภายในประเทศ ตลอดจนบุุคคลที่่�ทำำ�งานโดยไม่่ต้้องพิิจารณา
ถึึงสถานะตามสััญญา บุุคคลที่่�อยู่่�ระหว่่างการฝึึกอบรม รวมถึึงผู้้�ฝึึกงานและช่่างฝึึกหััด ลููกจ้้าง 
ซ่ึ่�งถููกเลิิกจ้้าง อาสาสมััคร ผู้้�หางาน ผู้้�สมััครงาน และบุุคคลที่่� ใ ช้้อำำ�นาจ หน้้าที่่�  หรืือ 
ความรัับผิิดชอบของนายจ้้าง

2.  This Convention applies to all sectors, whether private or public, both in the formal 
and informal economy, and whether in urban or rural areas.

2.  อนุุสััญญาฉบัับนี้้�ใช้้บัังคัับกัับทุุกภาคส่วน ไม่่ว่่าจะเป็็นภาคเอกชนหรืือภาครัฐ ทั้้�งในเศรษฐกิิจ
ในระบบและนอกระบบ และไม่่ว่่าจะอยู่่�ในเมืืองหรืือชนบท
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Article 3 ข้อ 3
This Convention applies to violence and harassment in the world of work occurring 
in the course of, linked with or arising out of work:

อนุุสััญญาฉบัับนี้้�ใช้้บัังคัับกัับความรุุนแรงและการคุุกคามในโลกแห่่งการทำำ�งานที่่�เกิิดขึ้้�นในช่่วงที่่�
เกี่่�ยวข้องกัับ หรืือเกิิดขึ้้�นจากการทำำ�งาน:

(a)	 in the workplace, including public and private spaces where they are a place of work; (ก)	 ในสถานที่่�ทำำ�งาน รวมถึึงพื้้�นที่่�สาธารณะและพื้้�นที่่�ส่่วนตััวซ่ึ่�งเป็็นสถานที่่�ทำำ�งาน

(b)	 in places where the worker is paid, takes a rest break or a meal, or uses sanitary, 
washing and changing facilities;

(ข)	 ในสถานที่่�ที่่�มีีการจ่่ายเงิินให้้ลููกจ้้าง สถานที่่�ที่่�ลููกจ้้างพัักผ่่อนหรืือพัักรัับประทานอาหารหรืือ
สถานที่่�สำำ�หรัับสิ่่�งอำำ�นวยความสะดวกต่่างๆ สถานที่่�สำำ�หรัับจััดการสุุขอนามััย ที่่�ซัักล้้างและ
เปลี่่�ยนเสื้้�อผ้้า

(c)	 during work-related trips, travel, training, events or social activities; (ค)	 ระหว่่างการทััศนศึึกษา การเดิินทาง การฝึึกอบรม งานกิิจกรรมหรืือกิิจกรรมทางสัังคม 
ที่่�เกี่่�ยวกับการทำำ�งาน

(d)	 through work-related communications, including those enabled by information 
and communication technologies;

(ง)	ผ่ านทางการติิดต่่อส่ื่�อสารที่่�เกี่่�ยวกับการทำำ�งาน รวมถึึงที่่�ผ่่านทางเทคโนโลยีีสารสนเทศและ
การส่ื่�อสาร

(e)	 in employer-provided accommodation; and (จ)	 ในที่่�พัักอาศััยที่่�ผู้้�ว่่าจ้้างจััดให้้ และ

(f)	 when commuting to and from work. (ฉ)	 เม่ื่�อเดิินทางไปและกลัับจากที่่�ทำำ�งาน

III. Core principles ส่วนท่ี 3 หลักการสำ�คัญ
Article 4 ข้อ 4
1.  Each Member which ratifies this Convention shall respect, promote and realize the 
right of everyone to a world of work free from violence and harassment.

1.  ประเทศสมาชิิกแต่่ละประเทศที่่�ให้้สััตยาบัันต่่ออนุุสััญญาฉบัับนี้้�ต้้องเคารพ ส่่งเสริิม และตระหนััก
ถึึงสิิทธิิของบุุคคลทุุกคนในโลกแห่่งการทำำ�งานที่่�ปราศจากความรุุนแรงและการคุุกคาม

2.  Each Member shall adopt, in accordance with national law and circumstances and 
in consultation with representative employers’ and workers’ organizations, an inclusive, 
integrated and gender-responsive approach for the prevention and elimination of 
violence and harassment in the world of work. Such an approach should take into 
account violence and harassment involving third parties, where applicable, and 
includes:

2.  ประเทศสมาชิิกแต่่ละประเทศจะต้้องกำำ�หนดวิิธีีการที่่�ครอบคลุม บููรณาการ และตอบสนอง
ต่่อความแตกต่่างทางเพศสภาพเพ่ื่�อการป้้องกัันและขจััดความรุุนแรงและการคุุกคามในโลก 
แห่่งการทำำ�งาน โดยสอดคล้องกัับกฎหมายภายในประเทศและสถานการณ์์โดยมีีการหารืือ 
กัับผู้้�แทนองค์์การนายจ้้างและผู้้�แทนองค์์การลููกจ้้าง วิิธีีการดัังกล่่าวควรพิิจารณาถึึงความรุุนแรง
และการคุุกคามที่่�มีีบุุคคลภายนอกเกี่่�ยวข้อง หากเป็็นไปได้้ และรวมถึึง

(a)	 prohibiting in law violence and harassment; (ก)	 การห้้ามความรุุนแรงและการคุุกคามในกฎหมาย

(b)	 ensuring that relevant policies address violence and harassment; (ข)	 การรัับประกัันว่่านโยบายที่่�เกี่่�ยวข้องมีีการกล่่าวถึึงความรุุนแรงและการคุุกคาม

(c)	 adopting a comprehensive strategy in order to implement measures to prevent 
and combat violence and harassment;

(ค)	 การปรัับใช้้นโยบายที่่�ครอบคลุมเพ่ื่�อมีีมาตรการในการป้้องกัันและต่่อต้้านความรุุนแรงและ 
การคุุกคาม

(d)	 establishing or strengthening enforcement and monitoring mechanisms; (ง)	 การสร้้างหรืือการเสริิมความเข้้มแข็็งของการบัังคัับใช้้และกลไกการกำำ�กับดููแล
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(e)	 ensuring access to remedies and support for victims; (จ)	 การรัับประกัันว่่าผู้้�เสีียหายสามารถเข้้าถึึงการเยีียวยาและการสนัับสนุุน

(f)	 providing for sanctions; (ฉ)	 การกำำ�หนดบทลงโทษ

(g)	 developing tools, guidance, education and training, and raising awareness, in 
accessible formats as appropriate; and

(ช)	 การพััฒนาเครื่�องมืือ แนวทาง การศึึกษาและฝึึกอบรม และการสร้้างความตระหนัักในรููปแบบ
ที่่�สามารถเข้้าถึึงได้้ตามที่่�เหมาะสม และ

(h)	 ensuring effective means of inspection and investigation of cases of violence and 
harassment, including through labour inspectorates or other competent bodies.

(ซ)	 การรัับประกัันว่่ามีีวิิธีีการที่่�มีีประสิิทธิิผลในการสอดส่่องและสืืบสวนสอบสวนคดีความรุุนแรง
และการคุุกคาม รวมถึึงผ่่านทางพนัักงานตรวจแรงงานหรืือหน่่วยงานที่่�มีีอำำ�นาจอื่�น

3.  In adopting and implementing the approach referred to in paragraph 2 of 
this Article, each Member shall recognize the different and complementary roles 
and functions of governments, and employers and workers and their respective 
organizations, taking into account the varying nature and extent of their respective 
responsibilities.

3.  ในการกำำ�หนดและนำำ�ไปใช้้ซ่ึ่�งวิิธีีการที่่�อ้้างถึึงในวรรค 2 ของข้้อนี้้� ประเทศสมาชิิกแต่่ละประเทศ
ต้้องตระหนัักถึึงความแตกต่่างและบทบาทและหน้้าที่่�อ่ื่�นของรััฐบาล และนายจ้้างและลููกจ้้าง และ
องค์์การนายจ้้างและลููกจ้้าง โดยพิิจารณาถึึงสภาพและขอบเขตของอำำ�นาจหน้้าที่่�ประกอบด้้วย

Article 5 ข้อ 5
With a view to preventing and eliminating violence and harassment in the world of 
work, each Member shall respect, promote and realize the fundamental principles and 
rights at work, namely freedom of association and the effective recognition of the right 
to collective bargaining, the elimination of all forms of forced or compulsory labour, 
the effective abolition of child labour and the elimination of discrimination in respect 
of employment and occupation, as well as promote decent work.

เพ่ื่�อวััตถุุประสงค์์ในการป้้องกัันและขจััดความรุุนแรงและการคุุกคามในโลกแห่่งการทำำ�งานประเทศ
สมาชิิกแต่่ละประเทศต้้องเคารพ ส่่งเสริิม และตระหนัักถึึงหลัักการและสิิทธิิขั้้�นพื้้�นฐานในที่่�ทำำ�งาน 
ได้้แก่่ เสรีีภาพในการสมาคมและการยอมรับัสิิทธิิในการเจรจาต่่อรองร่่วม การขจััดแรงงานบัังคัับ
หรืือแรงงานเกณฑ์์ การยกเลิิกแรงงานเด็็กอย่่างมีีประสิิทธิิผลและการขจััดการเลืือกปฏิิบััติิ 
ในเร่ื่�องการจ้้างงานและอาชีีพ รวมถึึงการส่่งเสริิมให้้เกิิดงานที่่�มีีคุุณค่่า

Article 6 ข้อ 6
Each Member shall adopt laws, regulations and policies ensuring the right to equality 
and non-discrimination in employment and occupation, including for women workers, 
as well as for workers and other persons belonging to one or more vulnerable groups 
or groups in situations of vulnerability that are disproportionately affected by violence 
and harassment in the world of work.

ให้้ประเทศสมาชิิกแต่่ละประเทศออกกฎหมาย ระเบีียบ นโยบายที่่�รัับประกัันในสิิทธิิในความเท่่าเทีียม 
และไม่่เลืือกปฏิิบััติิในการจ้้างงานและอาชีีพ รวมถึึงสำำ�หรัับแรงงานสตรีี ลููกจ้้างและบุุคคลอ่ื่�นที่่�อยู่่�
ในกลุ่่�มเปราะบาง ในสถานการณ์์ความเปราะบางที่่�ได้้รัับผลอย่่างไม่่เป็็นธรรมจากความรุุนแรงและ 
การคุุกคามในโลกแห่่งการทำำ�งาน

IV. Protection and prevention ส่วนท่ี 4 การคุ้มครองและการป้องกัน
Article 7 ข้อ 7
Without prejudice to and consistent with Article 1, each Member shall adopt laws 
and regulations to define and prohibit violence and harassment in the world of work, 
including gender-based violence and harassment.

เพ่ื่�อให้้สอดคล้องกัับข้้อ 1 และปราศจากอคติใดๆ ประเทศสมาชิิกโดยไม่่กระทบกระเทืือนถึึงและ 
โดยเป็็นไปตามข้้อ 1 ประเทศสมาชิิกแต่่ละประเทศต้้องออกกฎหมายและระเบีียบรัับรอง เพ่ื่�อกำำ�หนด
และห้้ามความรุุนแรงและการคุุกคามในโลกแห่่งการทำำ�งาน รวมถึึงความรุุนแรงและการคุุกคาม 
ด้้วยเหตุุแห่่งเพศสภาพ
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Article 8 ข้อ 8
Each Member shall take appropriate measures to prevent violence and harassment 
in the world of work, including:

ให้้ประเทศสมาชิิกแต่่ละประเทศดำำ�เนิินมาตรการที่่�เหมาะสมในการป้้องกัันความรุุนแรงและการคุุกคาม
ในโลกแห่่งการทำำ�งาน รวมถึึง

(a)	 recognizing the important role of public authorities in the case of informal economy 
workers;

(ก)	 การตระหนัักถึึงบทบาทสำำ�คัญของพนัักงานเจ้้าหน้้าที่่�ของรััฐในกรณีีของเศรษฐกิิจนอกระบบ

(b)	 identifying, in consultation with the employers’ and workers’ organizations 
concerned and through other means, the sectors or occupations and work 
arrangements in which workers and other persons concerned are more exposed 
to violence and harassment; and

(ข)	 การปรึึกษากัับองค์์การนายจ้้างและลููกจ้้างที่่�เกี่่�ยวข้อง และโดยวิิธีีการต่่างๆ ในการระบุุ 
ภาคธุรกิิจหรืืออาชีีพและการทำำ�งานที่่�แรงงานและบุุคคลที่่�เกี่่�ยวข้องที่่�อาจประสบกัับความ
รุุนแรงและการคุุกคามมากกว่่าภาคธุรกิิจอื่�น และ

(c)	 taking measures to effectively protect such persons. (ค)	ดำ ำ�เนิินมาตรการเพ่ื่�อคุ้้�มครองบุุคคลนั้้�นอย่่างมีีประสิิทธิิผล

Article 9 ข้อ 9
Each Member shall adopt laws and regulations requiring employers to take appropriate 
steps commensurate with their degree of control to prevent violence and harassment in 
the world of work, including gender- based violence and harassment, and in particular, 
so far as is reasonably practicable, to:

ให้้ประเทศสมาชิิกแต่่ละประเทศออกกฎหมายและระเบีียบที่่�กำำ�หนดให้้นายจ้้างดำำ�เนิินการตามสมควร
และได้้สััดส่่วนกัับระดัับการควบคุุมเพ่ื่�อป้้องกัันความรุุนแรงและการคุุกคามในโลกแห่่งการทำำ�งาน
รวมถึึงความรุุนแรงและการคุุกคามที่่�เกี่่�ยวกับเพศ เท่่าที่่�ทำำ�ได้้ตามสมควร และโดยเฉพาะอย่่างยิ่่�ง

(a)	 adopt and implement, in consultation with workers and their representatives, a 
workplace policy on violence and harassment;

(ก) 	กำ ำ�หนด และนำำ�นโยบายว่่าด้้วยความรุุนแรงและการคุุกคามในที่่�ทำำ�งานไปใช้้ โดยมีีการหารืือกัับ
แรงงานและผู้้�แทน

(b)	 take into account violence and harassment and associated psychosocial risks in 
the management of occupational safety and health;

(ข) 	พิ จารณาความรุุนแรงและการคุุกคามและความเสี่่�ยงทางจิิตสัังคมที่่�เกี่่�ยวข้องในการบริิหาร
จััดการความปลอดภััยและอาชีีวอนามััย

(c)	 identify hazards and assess the risks of violence and harassment, with the 
participation of workers and their representatives, and take measures to prevent 
and control them; and

(ค) 	 ระบุุอัันตรายและประเมิินความเสี่่�ยงต่่อความรุุนแรงและการคุุกคาม โดยให้้แรงงานและผู้้�แทน 
มีีส่่วนร่่วม และดำำ�เนิินมาตรการเพ่ื่�อป้้องกัันและควบคุุมเร่ื่�องดัังกล่่าว และ

(d)	 provide to workers and other persons concerned information and training, in 
accessible formats as appropriate, on the identified hazards and risks of violence 
and harassment and the associated prevention and protection measures, including 
on the rights and responsibilities of workers and other persons concerned in 
relation to the policy referred to in subparagraph (a) of this Article.

(ง) 	 ให้้ข้้อมููลและฝึึกอบรมแรงงานและบุุคคลอ่ื่�นที่่�เกี่่�ยวข้อง ในรููปแบบที่่�สามารถเข้้าถึึงได้้ 
ตามความเหมาะสม ในเร่ื่�องอัันตรายที่่�พบ ความเสี่่�ยงต่่อความรุุนแรงและการคุุกคาม  
และมาตรการป้้องกัันและความคุ้้�มครองที่่�เกี่่�ยวข้อง รวมถึึงเร่ื่�องสิิทธิิและหน้้าที่่�ของแรงงาน
และบุุคคลอ่ื่�นที่่�เกี่่�ยวข้องกัับนโยบายที่่�กล่่าวถึึงในอนุุวรรค (ก) ของข้้อนี้้�
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V. Enforcement and remedies ส่วนท่ี 5 การบังคับใช้และการเยียวยาความเสียหาย
Article 10 ข้อ 10
Each Member shall take appropriate measures to: ประเทศสมาชิิกแต่่ละประเทศต้้องดำำ�เนิินมาตรการที่่�เหมาะสมในการ

(a)	 monitor and enforce national laws and regulations regarding violence and 
harassment in the world of work;

(ก) 	 สอดส่่องและบัังคัับใช้้กฎหมายและระเบีียบภายในประเทศที่่�เกี่่�ยวข้องกัับความรุุนแรง 
และการคุุกคามในโลกแห่่งการทำำ�งาน

(b)	 ensure easy access to appropriate and effective remedies and safe, fair and 
effective reporting and dispute resolution mechanisms and procedures in cases 
of violence and harassment in the world of work, such as:

(ข)	รั บประกัันว่่ามีีการเข้้าถึึงการเยีียวยาความเสีียหายที่่�เหมาะสมและมีีประสิิทธิิผล รวมถึึงมีีกลไก
และกระบวนการสำำ�หรัับรายงานและการยุุติิข้้อพิิพาท ที่่�ปลอดภััย เป็็นธรรม และมีีประสิิทธิิผล  
ในกรณีีของความรุุนแรงและการคุุกคามในโลกแห่่งการทำำ�งาน เช่่น

(i)	 complaint and investigation procedures, as well as, where appropriate, dispute 
resolution mechanisms at the workplace level;

(1)	 กระบวนการร้้องเรีียนและสืืบสวนสอบสวน รวมถึึงกลไกการระงัับข้้อพิิพาทในระดัับที่่�ทำำ�งาน
ตามที่่�เหมาะสม

(ii)	 dispute resolution mechanisms external to the workplace; (2)	 กลไกระงัับข้้อพิิพาทภายนอกที่่�ทำำ�งาน

(iii)	 courts or tribunals; (3)	 ศาลหรืือศาลชำำ�นัญพิเศษ

(iv)	 protection against victimization of or retaliation against complainants, victims, 
witnesses and whistle-blowers; and

(4)	 ให้้ความคุ้้�มครองผู้้�ร้องเรีียน ผู้้�เสีียหาย พยาน และผู้้�ให้้เบาะแสจากการตกเป็็นผู้้�เสีียหาย และ

(v)	 legal, social, medical and administrative support measures for complainants 
and victims;

(5)	 มาตรการสนัับสนุุนทางกฎหมาย สัังคม การแพทย์์และการธุุรการสำำ�หรัับผู้้�ร้องเรีียนและ 
ผู้้�เสีียหาย

(c)	 protect the privacy of those individuals involved and confidentiality, to the extent 
possible and as appropriate, and ensure that requirements for privacy and 
confidentiality are not misused;

(ค)	คุ้้� มครองความเป็็นส่่วนตััวของบุุคคลที่่�เกี่่�ยวข้องและรัักษาความลัับในขอบเขตที่่�เป็็นไปได้้
และตามที่่�เหมาะสม และรัับประกัันว่่าข้้อกำำ�หนดเร่ื่�องความเป็็นส่่วนตััวและการรัักษาความลัับ 
ไม่่ถููกใช้้ในทางที่่�ผิิด

(d)	 provide for sanctions, where appropriate, in cases of violence and harassment in 
the world of work;

(ง)	กำ ำ�หนดบทบัังคัับตามที่่�เหมาะสมในกรณีีของความรุุนแรงและการคุุกคามในโลกแห่่งการทำำ�งาน

(e)	 provide that victims of gender-based violence and harassment in the world of 
work have effective access to gender-responsive, safe and effective complaint 
and dispute resolution mechanisms, support, services and remedies;

(จ)	กำ ำ�หนดว่่าผู้้�เสีียหายจากความรุุนแรงและการคุุกคามทางกัับเพศในโลกแห่่งการทำำ�งานสามารถ
เข้้าถึึงการร้้องเรีียนและกลไกการระงัับข้้อพิิพาท การสนัับสนุุน บริิการและการเยีียวยา 
ที่่�ตอบสนองต่่อความแตกต่่างทางเพศสภาพที่่�ปลอดภััยและมีีประสิิทธิิผล

(f)	 recognize the effects of domestic violence and, so far as is reasonably practicable, 
mitigate its impact in the world of work;

(ฉ)	 ตระหนัักถึึงผลของความรุุนแรงในครอบครัว และบรรเทาผลของความรุุนแรงในครอบครัว 
ในโลกแห่่งการทำำ�งานตามที่่�ทำำ�ได้้ตามสมควร

(g)	 ensure that workers have the right to remove themselves from a work situation 
which they have reasonable justification to believe presents an imminent and 
serious danger to life, health or safety due to violence and harassment, without 
suffering retaliation or other undue consequences, and the duty to inform 
management; and

(ช)	รั บประกัันว่่าแรงงานมีีสิิทธิิออกจากสถานการณ์์ที่่�ทำำ�งานซ่ึ่�งตนมีีเหตุุอัันควรเช่ื่�อได้้ว่่า 
มีีภยัันตรายที่่�ใกล้้จะถึึงและร้้ายแรงต่่อชีีวิิต สุุขภาพอนามััย หรืือความปลอดภััย สืืบเน่ื่�องจาก
ความรุุนแรงและการคุุกคามโดยปราศจากผลกระทบจากการแก้้แค้้น หรืือผลกระทบที่่�ไม่่เป็็น
ธรรม และหน้้าที่่�ในการรายงานฝ่่ายบริิหาร และ
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(h)	 ensure that labour inspectorates and other relevant authorities, as appropriate, are 
empowered to deal with violence and harassment in the world of work, including 
by issuing orders requiring measures with immediate executory force, and orders 
to stop work in cases of an imminent danger to life, health or safety, subject to 
any right of appeal to a judicial or administrative authority which may be provided 
by law.

(ซ)	รั บประกัันว่่าพนัักงานตรวจแรงงานและพนัักงานเจ้้าหน้้าที่่�อ่ื่�นตามที่่�เหมาะสม มีีอำำ�นาจ 
ในการจััดการกัับความรุุนแรงและการคุุกคามในโลกแห่่งการทำำ�งาน รวมถึึงการออก 
คำำ�สั่่�งกำำ�หนดข้้อบัังคัับที่่�ใช้้ได้้ทัันทีีและคำำ�สั่่�งให้้หยุุดทำำ�งานในกรณีีที่่�มีีภยัันตรายที่่�ใกล้้จะถึึง  
ต่่อชีีวิิต สุุขภาพ หรืือความปลอดภััย ภายใต้้สิิทธิิในการอุุทธรณ์์ต่่อเจ้้าหน้้าที่่�ฝ่่ายตุุลาการ 
หรืือฝ่่ายปกครองซ่ึ่�งอาจกำำ�หนดโดยกฎหมาย

VI. Guidance, training and awareness-raising ส่วนท่ี 6 แนวทาง การฝึกอบรม และการสร้างความตระหนักรู้
Article 11 ข้อ 11
Each Member, in consultation with representative employers’ and workers’ 
organizations, shall seek to ensure that:

ประเทศสมาชิิกแต่่ละประเทศ โดยการหารืือกัับองค์์การผู้้�แทนนายจ้้างและลููกจ้้าง ต้้องหาทาง 
รัับประกัันว่่า

(a)	 violence and harassment in the world of work is addressed in relevant national 
policies, such as those concerning occupational safety and health, equality and 
non-discrimination, and migration;

(ก)	คว ามรุุนแรงและการคุุกคามในโลกแห่่งการทำำ�งานได้้รัับการกล่่าวถึึงในนโยบายของชาติิ 
ที่่�เกี่่�ยวข้อง เช่่น นโยบายที่่�เกี่่�ยวข้องกัับความปลอดภััยและสุุขภาพ ความเท่่าเทีียมกััน  
การไม่่เลืือกปฏิิบััติิ และการย้้ายถิ่่�นทางอาชีีพ

(b)	 employers and workers and their organizations, and relevant authorities, are 
provided with guidance, resources, training or other tools, in accessible formats 
as appropriate, on violence and harassment in the world of work, including on 
gender-based violence and harassment; and

(ข)	 นายจ้้างและลููกจ้้าง องค์์การนายจ้้างและลููกจ้้าง และพนัักงานเจ้้าหน้้าที่่�ที่่�เกี่่�ยวข้องได้้รัับ
แนวทาง ทรััพยากร การฝึึกอบรม หรืือเครื่�องมืืออ่ื่�นในรููปแบบที่่�เข้้าถึึงได้้ตามความเหมาะสม
เกี่่�ยวกับความรุุนแรงและการคุุกคามในโลกแห่่งการทำำ�งาน รวมถึึงความรุุนแรงและการคุุกคาม
ด้้วยเหตุุแห่่งเพศสภาพ และ

(c)	 initiatives, including awareness-raising campaigns, are undertaken. (ค)	มี การดำำ�เนิินโครงการริิเริ่่�ม รวมถึึงโครงการรณรงค์์เพ่ื่�อสร้้างความตระหนัักรู้้�

VII. Methods of application ส่วนท่ี 7 วิธีการนำ�ไปปฏิบัติ
Article 12 ข้อ 12
The provisions of this Convention shall be applied by means of national laws and 
regulations, as well as through collective agreements or other measures consistent 
with national practice, including by extending or adapting existing occupational safety 
and health measures to cover violence and harassment and developing specific 
measures where necessary.

ให้้นำำ�บทบััญญัติิแห่่งอนุุสััญญาฉบัับนี้้�มาใช้้บัังคัับโดยวิิธีีทางกฎหมายและกฎระเบีียบภายในประเทศ 
โดยทางข้้อตกลงร่่วมหรืือมาตรการอ่ื่�น ซ่ึ่�งสอดคล้องกัับแนวปฏิิบััติิภายในประเทศ รวมถึึง  
การขยายขอบเขตหรืือปรัับปรุุงมาตรการความปลอดภััยและอาชีีวอนามััย เพ่ื่�อครอบคลุมถึึง 
ความรุุนแรงและการคุุกคาม และพััฒนามาตรการเฉพาะหากจำำ�เป็็น
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VIII. Final provisions ส่วนท่ี 8 บทบัญญัติท้าย
Article 13 ข้อ 13
The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Director-
General of the International Labour Office for registration.

การให้้สััตยาบัันอนุุสััญญาฉบัับนี้้�อย่่างเป็็นทางการต้้องแจ้้งต่่อผู้้�อำำ�นวยการใหญ่่องค์์การแรงงาน
ระหว่่างประเทศเพ่ื่�อการขึ้้�นทะเบีียน

Article 14 ข้อ 14
1.  This Convention shall be binding only upon those Members of the International 
Labour Organization whose ratifications have been registered with the Director-General 
of the International Labour Office.

1.  อนุุสััญญาฉบัับนี้้� มีีผลผููกพัันเฉพาะกัับประเทศสมาชิิกขององค์์การแรงงานระหว่่างประเทศ  
ซ่ึ่�งได้้ให้้สััตยาบัันที่่�มีีการจดทะเบีียน กัับผู้้�อำำ�นวยการใหญ่่องค์์การแรงงานระหว่่างประเทศแล้้ว

2.  It shall come into force twelve months after the date on which the ratifications of 
two Members have been registered with the Director- General.

2.  อนุุสััญญาฉบัับนี้้� มีีผลบัังคัับใช้้ภายหลัังจากเวลาสิิบสองเดืือน นัับจากวัันที่่�ประเทศสมาชิิก 
สองประเทศ ได้้ให้้สััตยาบัันที่่�มีีการขึ้้�นทะเบีียนกัับผู้้�อำำ�นวยการใหญ่่องค์์การแรงงานระหว่่างประเทศแล้้ว

3.  Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve months 
after the date on which its ratification is registered.

3.  หลัังจากนั้้�น อนุุสััญญาฉบัับนี้้�จะมีีผลบัังคัับใช้้กัับประเทศสมาชิิกใดๆ ภายหลัังจากเวลาสิิบสอง
เดืือน นัับจากวัันที่่�การให้้สััตยาบัันของประเทศสมาชิิกนั้้�น มีีการจดทะเบีียนแล้้ว

Article 15 ข้อ 15
1.  A Member which has ratified this Convention may denounce it after the expiration 
of ten years from the date on which the Convention first comes into force, by an 
act communicated to the Director- General of the International Labour Office for 
registration. Such denunciation shall not take effect until one year after the date on 
which it is registered.

1.  ประเทศสมาชิิกซ่ึ่�งได้้ให้้สััตยาบัันอนุุสััญญาฉบัับนี้้� อาจบอกเลิิกการให้้สััตยาบัันได้้ เม่ื่�อสิ้้�นสุุดระยะ
เวลาสิิบปีี นัับแต่่วัันแรกที่่�อนุุสััญญามีีผลบัังคัับใช้้ โดยแจ้้งต่่อผู้้�อำำ�นวยการใหญ่่องค์์การแรงงาน
ระหว่่างประเทศ เพ่ื่�อการจดทะเบีียน การบอกเลิิกการให้้สััตยาบัันดัังกล่่าวจะไม่่มีีผลจนกว่่าจะพ้้น
ระยะเวลาหน่ึ่�งปีี นัับแต่่วัันที่่�มีีการจดทะเบีียน

2.  Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the 
year following the expiration of the period of ten years mentioned in the preceding 
paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this Article, will be bound 
for another period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention within 
the first year of each new period of ten years under the terms provided for in this Article.

2.  ประเทศสมาชิิกซ่ึ่�งให้้สััตยาบัันอนุุสััญญาฉบัับนี้้�และไม่่ได้้ใช้้สิิทธิิในการบอกเลิิกการให้้สััตยาบััน
ตามสิิทธิิในข้้อนี้้� ภายในปีีที่่�ถััดจากการสิ้้�นสุุดลงของระยะเวลาสิิบปีี ตามที่่�อ้้างถึึงในวรรคแรก  
จะมีีผลผููกพัันกัับอนุุสััญญาฉบัับนี้้�ต่่อไปอีีกเป็็นระยะเวลาสิิบปีี และหลัังจากนั้้�นอาจบอกเลิิก 
การให้้สััตยาบัันภายในหน่ึ่�งปีีของช่่วงเวลาสิิบปีีตามข้้อกำำ�หนดในข้้อนี้้�

Article 16 ข้อ 16

1.  The Director-General of the International Labour Office shall notify all Members 
of the International Labour Organization of the registration of all ratifications and 
denunciations that have been communicated by the Members of the Organization.

1. ผู้้�อำ ำ�นวยการใหญ่่องค์์การแรงงานระหว่่างประเทศ ต้้องแจ้้งต่่อประเทศสมาชิิกของ 
องค์์การแรงงานระหว่่างประเทศทุุกประเทศ ถึึงการให้้สััตยาบัันและการบอกเลิิกการให้้สััตยาบััน
ทั้้�งหมดที่่�ได้้รัับแจ้้งจากประเทศสมาชิิก
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2.  When notifying the Members of the Organization of the registration of the second 
ratification that has been communicated, the Director-General shall draw the attention 
of the Members of the Organization to the date upon which the Convention will come 
into force.

2.  เม่ื่�อมีีการแจ้้งให้้ประเทศสมาชิิกทราบถึึงการจดทะเบีียนลำำ�ดับที่่�สองของการให้้สััตยาบััน
อนุุสััญญาที่่�ได้้รัับแจ้้งจากประเทศสมาชิิกผู้้�อำำ�นวยการใหญ่่องค์์การแรงงานระหว่่างประเทศ  
จะต้้องระบุุวัันที่่�อนุุสััญญาจะมีีผลบัังคัับใช้้ด้้วย

Article 17 ข้อ 17
The Director-General of the International Labour Office shall communicate to the 
Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with Article 102 
of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications and denunciations 
that have been registered in accordance with the provisions of the preceding Articles.

ผู้้�อำำ�นวยการใหญ่่องค์์การแรงงานระหว่่างประเทศ ต้้องแจ้้งไปยัังเลขาธิิการแห่่งสหประชาชาติิ 
เพ่ื่�อการขึ้้�นทะเบีียนตามข้้อ 102 ของกฎบััตรสหประชาชาติิ ถึึงรายละเอีียดโดยสมบููรณ์์ 
ของการให้้สััตยาบัันอนุุสััญญาและการเพิิกถอนสััตยาบัันทั้้�งหมดที่่�จดทะเบีียนแล้้ว ตามบทบััญญัติิ
ในข้้อข้้างต้้น

Article 18 ข้อ 18
At such times as it may consider necessary, the Governing Body of the International 
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working of 
this Convention and shall examine the desirability of placing on the agenda of the 
Conference the question of its revision in whole or in part.

เม่ื่�อใดก็็ตามที่่�พิิจารณาแล้้ว เห็็นว่่ามีีความจำำ�เป็็น คณะประศาสน์์การขององค์์การแรงงานระหว่่าง
ประเทศต้้องนำำ�เสนอรายงานเรื่่�องการมีีผลปฏิิบััติิของอนุุสััญญาฉบัับนี้้�ต่่อที่่�ประชุุมใหญ่่  
และต้้องตรวจสอบถึึงความประสงค์์ที่่�จะบรรจุุเรื่่�องการพิิจารณาแก้้ไขอนุุสััญญาทั้้�งหมด 
หรืือแต่่บางส่่วนเข้้าไว้้ในระเบีียบวาระของการประชุุมใหญ่่

Article 19 ข้อ 19
1.  Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention, then, 
unless the new Convention otherwise provides:

1.  หากที่่�ประชุุมใหญ่่รัับรองอนุุสััญญาฉบัับใหม่่ที่่�แก้้ไขอนุุสััญญาฉบัับนี้้� เว้้นแต่่อนุุสััญญา 
ฉบัับใหม่่ได้้กำำ�หนดไว้้เป็็นอย่่างอ่ื่�น

(a)	 the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure involve 
the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the provisions 
of Article 15 above, if and when the new revising Convention shall have come into 
force;

(ก) 	 ให้้การให้้สััตยาบัันอนุุสััญญาที่่�แก้้ไขใหม่่ของประเทศสมาชิิกมีีผลเป็็นการประกาศยกเลิิก
อนุุสััญญาฉบัับนี้้�โดยทัันทีี และไม่่ต้้องคำำ�นึึงบทบััญญัติิข้้อ 15 ข้้างต้้น และเม่ื่�ออนุุสััญญา 
ที่่�แก้้ไขใหม่่มีีผลบัังคัับใช้้

(b)	 as from the date when the new revising Convention comes into force, this 
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

(ข) 	นั บแต่่วัันที่่�อนุุสััญญาที่่�แก้้ไขใหม่่มีีผลบัังคัับใช้้ ต้้องยุุติิการเปิิดให้้ประเทศสมาชิิกให้้สััตยาบััน
อนุุสััญญาฉบัับนี้้�

2.  This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content for 
those Members which have ratified it but have not ratified the revising Convention.

2.  ไม่่ว่่ากรณีีใดๆ อนุุสััญญาฉบัับนี้้� ต้้องมีีผลบัังคัับใช้้ตามปกติิ ทั้้�งด้้านรููปแบบและเนื้้�อหา สำำ�หรัับ
ประเทศสมาชิิกทั้้�งหลายที่่�ได้้ให้้สััตยาบัันอนุุสััญญาฉบัับนี้้�แล้้ว แต่่ยัังไม่่ได้้ให้้สััตยาบัันอนุุสััญญา 
ที่่�แก้้ไขใหม่่

Article 20 ข้อ 20
The English and French versions of the text of this Convention are equally authoritative. ต้้นฉบัับของอนุุสััญญาฉบัับนี้้�ที่่�เป็็นภาษาอัังกฤษและฝรั่่�งเศสมีีผลบัังคัับใช้้เท่่าเทีียมกััน
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Concerning the elimination of violence and  
harassment in the world of work

ว่าด้วยการขจัดความรุนแรง และการคุกคามในโลก 
แห่งการทำ�งาน

Preamble อารัมภบท
The General Conference of the International Labour Organization, การประชุุมใหญ่่ขององค์์การแรงงานระหว่่างประเทศ

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International 
Labour Office, and having met in its 108th (Centenary) Session on 10 June 
2019, and

จััดขึ้้�น ณ นครเจนีวา โดยคณะประศาสน์์การของสำำ�นักงานแรงงานระหว่่างประเทศ และได้้
ประชุุมกััน (ครบรอบร้้อยปีี)เป็็นสมััยที่่�หน่ึ่�งร้้อยแปด เม่ื่�อวัันที่่� 21 มิิถุุนายน ค.ศ. 2019 
และ

Having adopted the Violence and Harassment Convention, 2019, and ได้้รัับรองอนุุสััญญาว่่าด้้วยความรุุนแรงและการคุุกคาม ค.ศ. 2019 และ

Having decided upon the adoption of certain proposals concerning violence and 
harassment in the world of work, which is the fifth item on the agenda of 
the session, and

ได้้พิิจารณาเมื่่�อได้้มีีการรับัรองข้อ้เสนอบางประการที่่�เกี่่�ยวด้วยความรุนุแรงและการคุกุคาม 
ในโลกแห่่งการทำำ�งาน ซ่ึ่�งเป็็นวาระที่่�ห้้าของวาระการประชุุม และ

Having determined that these proposals shall take the form of a Recommendation 
supplementing the Violence and Harassment Convention, 2019,

ได้้กำำ�หนดว่่าข้้อเสนอเหล่่านี้้�ต้้องอยู่่�ในรููปแบบของข้้อแนะ เสริิมอนุุสััญญาว่่าด้้วยความรุุนแรง
และการคุุกคาม ค.ศ. 2019

adopts this twenty-first day of June of the year two thousand and nineteen the 
following Recommendation, which may be cited as the Violence and Harassment 
Recommendation, 2019:

จึึงได้้รัับรองข้้อแนะต่่อไปนี้้� เม่ื่�อวัันที่่�ยี่่�สิิบเอ็็ด มิิถุุนายน สองพัันสิิบเก้้า ซ่ึ่�งอาจเรีียกว่่าข้้อแนะ 
ว่่าด้้วยความรุุนแรงและการคุุกคาม ค.ศ. 2019

1.  The provisions of this Recommendation supplement those of the Violence and 
Harassment Convention, 2019 (hereafter referred to as “the Convention”), and should 
be considered in conjunction with them.

1.  บทบััญญัติิของข้้อแนะนี้้� เสริิมบทบััญญัติิของอนุุสััญญาว่่าด้้วยความรุุนแรงและการคุุกคาม 
ค.ศ. 2019 (ต่่อไปในนี้้�เรีียกว่่า “อนุุสััญญา”) และควรพิิจารณาโดยประกอบกัับอนุุสััญญาดัังกล่่าว

I. Core principles 1. หลักการสำ�คัญ
2.  In adopting and implementing the inclusive, integrated and gender- responsive 
approach referred to in Article 4, paragraph 2, of the Convention, Members should 
address violence and harassment in the world of work in labour and employment, 
occupational safety and health, equality and non-discrimination law, and in criminal 
law, where appropriate.

2.  ในการกำำ�หนดและการนำำ�ไปใช้้ซ่ึ่�งวิิธีีการที่่�ครอบคลุม บููรณาการ และตอบสนอง 
ต่่อความแตกต่่างของเพศสภาพ ตามที่่�อ้้างถึึงในข้้อ 4 วรรค 2 ของอนุุสััญญา ประเทศสมาชิิก
ควรกล่่าวถึึงความรุุนแรงและการคุุกคามในโลกแห่่งการทำำ�งานในกฎหมายแรงงานและการจ้้าง
งาน ความปลอดภััยและอาชีีวอนามััย ความเท่่าเทีียมกัันและการไม่่เลืือกปฏิิบััติิ และในกฎหมาย
อาญาตามที่่�เหมาะสม

	 ข้อแนะฉบับที่ 206	Recommendation 206
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3.  Members should ensure that all workers and employers, including those in 
sectors, occupations and work arrangements that are more exposed to violence and 
harassment, fully enjoy freedom of association and the effective recognition of the right 
to collective bargaining consistent with the Freedom of Association and Protection 
of the Right to Organise Convention, 1948 (No. 87), and the Right to Organise and 
Collective Bargaining Convention, 1949 (No. 98).

3.  ประเทศสมาชิิกควรรัับประกัันว่่าแรงงานและลููกจ้้างทั้้�งหมด รวมถึึงทุุกภาคส่วน อาชีีพ  
และงานที่่�มีีแนวโน้้มเกี่่�ยวข้องกัับความรุุนแรงและการคุุกคาม มีีเสรีีภาพในการสมาคมอย่่างเต็็มที่่� 
และรัับประกัันในการตระหนัักถึึงสิิทธิิในการเจรจาต่่อรองร่่วมตามอนุุสััญญาว่่าด้้วยเสรีีภาพ 
ในการสมาคมและการคุ้้�มครองสิิทธิิในการรวมตััว ค.ศ. 1948 (ฉบัับที่่� 87) และอนุุสััญญาว่่าด้้วย
สิิทธิิในการรวมตััวและการเจรจาต่่อรองร่่วม ค.ศ. 1949 (ฉบัับที่่� 98)

4.  Members should take appropriate measures to: 4.  ประเทศสมาชิิกควรดำำ�เนิินมาตรการที่่�เหมาะสม เพ่ื่�อ

(a)	 promote the effective recognition of the right to collective bargaining at all levels as 
a means of preventing and addressing violence and harassment and, to the extent 
possible, mitigating the impact of domestic violence in the world of work; and

(ก)	 ส่่งเสริิมการยอมรัับสิิทธิิในการเจรจาต่่อรองร่่วมในทุุกระดัับ ในฐานะที่่�เป็็นวิิธีีการในการป้้องกััน
และจััดการกัับความรุุนแรงและการคุุกคาม และลดผลกระทบของความรุุนแรงในครอบครัว 
ในโลกแห่่งการทำำ�งาน ในขอบเขตที่่�เป็็นไปได้้ และ

(b)	 support such collective bargaining through the collection and dissemination 
of information on related trends and good practices regarding the negotiation 
process and the content of collective agreements.

(ข)	 สนัับสนุุนการเจรจาต่่อรองร่่วมผ่่านการเก็็บและเผยแพร่่ข้้อมููลว่่าด้้วยทิิศทางและแนวปฏิิบััติิ 
ที่่�ดีีในเร่ื่�องของกระบวนการเจรจาต่่อรองและเนื้้�อหาของข้้อตกลงร่่วม

5.  Members should ensure that provisions on violence and harassment in national 
laws, regulations and policies take into account the equality and non-discrimination 
instruments of the International Labour Organization, including the Equal Remuneration 
Convention (No. 100) and Recommendation (No. 90), 1951, and the Discrimination 
(Employment and Occupation) Convention (No. 111) and Recommendation (No. 111), 
1958, and other relevant instruments.

5.  ประเทศสมาชิิกควรรัับประกัันว่่าบทบััญญัติิว่่าด้้วยความรุุนแรงและการคุุกคามในกฎหมาย
ระเบีียบ และนโยบายภายในประเทศ มีีการพิิจารณาถึึงตราสารความเท่่าเทีียมและการไม่่เลืือก
ปฏิิบััติิขององค์์การแรงงานระหว่่างประเทศ รวมถึึง อนุุสััญญาว่่าด้้วยค่่าตอบแทนที่่�เท่่าเทีียมกััน  
(ฉบัับที่่� 100) และข้้อแนะ (ฉบัับที่่� 90) ค.ศ. 1951 และอนุุสััญญาว่่าด้้วยการเลืือกปฏิิบััติิ  
(การจ้้างงานและอาชีีพ) (ฉบัับที่่� 111) และข้้อแนะ (ฉบัับที่่� 111) ค.ศ.1958 และตราสารที่่�เกี่่�ยวข้องอ่ื่�น

II. Protection and prevention 2. การคุ้มครองและการป้องกัน
6.  Occupational safety and health provisions on violence and harassment in national 
laws, regulations and policies should take into account relevant occupational safety and 
health instruments of the International Labour Organization, such as the Occupational 
Safety and Health Convention, 1981 (No. 155), and the Promotional Framework for 
Occupational Safety and Health Convention, 2006 (No. 187).

6.  บทบััญญัติิเร่ื่�องความปลอดภััยและอาชีีวอนามััยว่่าด้้วยความรุุนแรงและการคุุกคามในกฎหมาย
ระเบีียบ และนโยบายภายในประเทศควรพิิจารณาตราสารว่่าด้้วยความปลอดภััยและอาชีีวอนามััย 
ขององค์์การแรงงานระหว่่างประเทศ เช่่นอนุุสััญญาว่่าด้้วยความปลอดภััยและอาชีีวอนามััย  
ค.ศ. 1981 (ฉบัับที่่� 155) และกรอบการส่่งเสริิมอนุุสััญญาว่่าด้้วยความปลอดภััยและอาชีีวอนามััย 
ค.ศ. 2006 (ฉบัับที่่� 187)

7.  Members should, as appropriate, specify in laws and regulations that workers and 
their representatives should take part in the design, implementation and monitoring of 
the workplace policy referred to in Article 9(a) of the Convention, and such policy should:

7.  ประเทศสมาชิิกควรกำำ�หนดในกฎหมายและระเบีียบตามสมควร ว่่าลููกจ้้างและผู้้�แทนควรมีีส่่วน 
ในการกำำ�หนด นำำ�ไปใช้้ และตรวจสอบติิดตามนโยบายในที่่�ทำำ�งานที่่�อ้้างถึึงในข้้อ 9(ก) ของอนุุสััญญา
และนโยบายดัังกล่่าวควร

(a)	 state that violence and harassment will not be tolerated; (ก) 	กำ ำ�หนดว่่าความรุุนแรงและการคุุกคามไม่่อาจยอมรัับได้้
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(b)	 establish violence and harassment prevention programmes with, if appropriate, 
measurable objectives;

(ข) 	 จััดตั้้�งโครงการป้้องกัันความรุุนแรงและการคุุกคามโดยมีีวััตถุุประสงค์์ที่่�สามารถวัดผลได้้ 
เท่่าที่่�จะเป็็นไปได้้

(c)	 specify the rights and responsibilities of the workers and the employer; (ค)	 ระบุุสิิทธิิและความรัับผิิดชอบของลููกจ้้างและนายจ้้าง

(d)	 contain information on complaint and investigation procedures; (ง) 	 ประกอบด้้วยข้้อมููลเร่ื่�องการร้้องเรีียนและกระบวนการสืืบสวนสอบสวน

(e)	 provide that all internal and external communications related to incidents of 
violence and harassment will be duly considered, and acted upon as appropriate;

(จ) 	กำ ำ�หนดว่่าการติิดต่่อส่ื่�อสารทั้้�งภายในและภายนอกทั้้�งหมดที่่�เกี่่�ยวข้องกัับเหตุุการณ์์ 
ความรุุนแรงและการคุุกคามจะต้้องมีีการพิิจารณาและดำำ�เนิินการตามที่่�เหมาะสม

(f)	 specify the right to privacy of individuals and confidentiality, as referred to in Article 
10(c) of the Convention, while balancing the right of workers to be made aware 
of all hazards; and

(ฉ)	 ระบุุสิิทธิิในความเป็็นส่่วนตััวของบุุคคลและการเป็็นความลัับ ตามที่่�อ้้างถึึงในข้้อ 10(ค)  
ของอนุุสััญญา ในขณะเดีียวกันต้้องถ่่วงดุุลกัับสิิทธิิของแรงงาน โดยตระหนัักถึึงอัันตราย
ทั้้�งหมด และ

(g)	 include measures to protect complainants, victims, witnesses and whistle-blowers 
against victimization or retaliation.

(ช)	มี มาตรการในการปกป้้องผู้้�ร้องเรีียน ผู้้�เสีียหาย พยาน และผู้้�ให้้เบาะแสจากการเป็็นผู้้�เสีียหาย
และการแก้้แค้้น

8.  The workplace risk assessment referred to in Article 9(c) of the Convention should 
take into account factors that increase the likelihood of violence and harassment, 
including psychosocial hazards and risks. Particular attention should be paid to the 
hazards and risks that:

8.  การประเมิินความเสี่่�ยงในที่่�ทำำ�งานที่่�อ้้างถึึงในข้้อ 9(ค) ของอนุุสััญญาควรพิิจารณาปััจจััย 
ที่่�เพิ่่�มโอกาสของความรุุนแรงและการคุุกคาม รวมถึึงอัันตรายและความเสี่่�ยงทางจิิตสัังคม  
ควรให้้ความสนใจกับอัันตรายและความเสี่่�ยงที่่�:

(a)	 arise from working conditions and arrangements, work organization and human 
resource management, as appropriate;

(ก) 	 เกิิดจากเง่ื่�อนไขและการจััดการการทำำ�งาน โครงสร้้างองค์์กร และการบริิหารทรััพยากรบุุคคล

(b)	 involve third parties such as clients, customers, service providers, users, patients 
and members of the public; and

(ข) 	 เกี่่�ยวข้องกัับบุุคคลภายนอก เช่่น ผู้้�รับบริิการ ลููกค้้า ผู้้�ให้้บริิการ ผู้้�ใช้้บริิการ คนไข้้ และสมาชิิก
ของชุุมชน และ

(c)	 arise from discrimination, abuse of power relations, and gender, cultural and social 
norms that support violence and harassment.

(ค)	 เกิิดจากการเลืือกปฏิิบััติิ ความสััมพัันธ์์ของการให้้อำำ�นาจโดยมิิชอบ และบรรทััดฐาน 
ทางเพศสภาพ วััฒนธรรม และสัังคมที่่�สนัับสนุุนความรุุนแรงและการคุุกคาม

9.  Members should adopt appropriate measures for sectors or occupations and 
work arrangements in which exposure to violence and harassment may be more likely, 
such as night work, work in isolation, health, hospitality, social services, emergency 
services, domestic work, transport, education or entertainment.

9.  ประเทศสมาชิิกควรกำำ�หนดมาตรการที่่�เหมาะสมสำำ�หรัับภาคส่วนหรืืออาชีีพและการจััดการงาน 
ที่่�มีีแนวโน้้มเกี่่�ยวข้องกัับความรุุนแรงและการคุุกคามมากกว่่า เช่่น งานกลางคืืน การทำำ�งานที่่�แยก
กัับผู้้�อื่�น งานด้้านสุุขภาพ การบริิการ งานบริิการสัังคม งานฉุุกเฉิิน งานบ้้าน งานด้้านการขนส่่ง
การศึึกษาหรืือธุุรกิิจบันเทิิง

10.  Members should take legislative or other measures to protect migrant workers, 
particularly women migrant workers, regardless of migrant status, in origin, transit 
and destination countries as appropriate, from violence and harassment in the world 
of work.

10.  ประเทศสมาชิิกควรใช้้มาตรการทางกฎหมายหรืือมาตรการอ่ื่�นเพ่ื่�อคุ้้�มครองป้้องกัันแรงงาน
ข้้ามชาติิ โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งแรงงานข้้ามชาติิสตรีี จากความรุุนแรงและการคุุกคามในโลก 
แห่่งการทำำ�งาน โดยไม่่คำำ�นึึงถึึงสถานะการย้้ายถิ่่�น ในประเทศต้้นทาง ประเทศทางผ่่าน  
และประเทศปลายทาง เท่่าที่่�จะเป็็นไปได้้
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11.  In facilitating the transition from the informal to the formal economy, Members 
should provide resources and assistance for informal economy workers and employers, 
and their associations, to prevent and address violence and harassment in the informal 
economy.

11.  ในการสนัับสนุุนการเปลี่่�ยนแปลงจากเศรษฐกิิจนอกระบบเป็็นเศรษฐกิิจในระบบ ประเทศสมาชิิก 
ควรให้้ทรััพยากรและความช่่วยเหลืือแก่่ลููกจ้้างและนายจ้้าง และสมาคมนายจ้้างและลููกจ้้าง 
ในเศรษฐกิิจนอกระบบ เพ่ื่�อป้้องกัันและจััดการกัับความรุุนแรงและการคุุกคามในเศรษฐกิิจนอกระบบ

12.  Members should ensure that measures to prevent violence and harassment do 
not result in the restriction of the participation in specific jobs, sectors or occupations, 
or their exclusion therefrom, of women and the groups referred to in Article 6 of the 
Convention.

12.  ประเทศสมาชิิกควรรัับประกัันว่่ามาตรการป้้องกัันความรุุนแรงและการคุุกคามจะไม่่ส่่งผลให้้
เป็็นการจำำ�กัดการเข้้าร่่วมหรืือการไม่่เข้้าร่่วมของสตรีีและกลุ่่�มที่่�อ้้างถึึงในข้้อ 6 ของอนุุสััญญา  
ในงาน ภาคส่วน หรืืออาชีีพที่่�กำำ�หนด

13.  The reference to vulnerable groups and groups in situations of vulnerability 
in Article 6 of the Convention should be interpreted in accordance with applicable 
international labour standards and international instruments on human rights.

13.  การอ้้างถึึงกลุ่่�มเปราะบางและกลุ่่�มในสถานการณ์์เปราะบางในข้้อ 6 ของอนุุสััญญา 
ควรตีีความตามมาตรฐานแรงงานระหว่่างประเทศและตราสารระหว่่างประเทศว่่าด้้วยสิิทธิิมนุุษยชน 
ที่่�มีีผลบัังคัับใช้้

III. Enforcement, remedies and assistance 3. การบังคับใช้ การเยียวยาความเสียหาย และความช่วยเหลือ
14.  The remedies referred to in Article 10(b) of the Convention could include: 14.  การเยีียวยาที่่�อ้้างถึึงในข้้อ 10(ข) ของอนุุสััญญาควรรวมถึึง

(a)	 the right to resign with compensation; (ก) 	สิ ทธิิในการลาออกพร้้อมค่่าสิินไหมทดแทน

(b)	 reinstatement; (ข)	 การกลัับเข้้างาน

(c)	 appropriate compensation for damages; (ค)	ค่ าสิินไหมทดแทนที่่�เหมาะสมสำำ�หรัับความเสีียหาย

(d)	 orders requiring measures with immediate executory force to be taken to ensure 
that certain conduct is stopped or that policies or practices are changed; and

(ง)	คำ ำ�สั่่�งกำำ�หนดมาตรการที่่�มีีผลบัังคัับใช้้ทัันทีีในการดำำ�เนิินการเพ่ื่�อให้้แน่่ใจว่่าความประพฤติิ
บางประการจะต้้องหยุุด หรืือเพ่ื่�อให้้แน่่ใจว่่านโยบายหรืือแนวปฏิิบััติิถููกเปลี่่�ยนแปลง

(e)	 legal fees and costs according to national law and practice. (จ)	ค่ าธรรมเนีียมทางกฎหมายและค่่าใช้้จ่่ายตามกฎหมายและแนวปฏิิบััติิภายในประเทศ

15.  Victims of violence and harassment in the world of work should have access to 
compensation in cases of psychosocial, physical or any other injury or illness which 
results in incapacity to work.

15. ผู้้� เสีียหายจากความรุุนแรงและการคุุกคามในโลกแห่่งการทำำ�งานควรสามารถเข้้าถึึงค่่าสิินไหม
ทดแทนในกรณีีของการบาดเจ็็บหรืือการป่่วยทางจิิตใจ ทางกาย หรืือทางอ่ื่�นๆ ที่่�ส่่งผลให้้ไม่่สามารถ
ทำำ�งานได้้

16.  The complaint and dispute resolution mechanisms for gender- based violence 
and harassment referred to in Article 10(e) of the Convention should include measures 
such as:

16. การร้้องเรีียนและกลไกระงัับข้้อพิิพาทสำำ�หรัับความรุุนแรงและการคุุกคามด้้วยเหตุุแห่่งเพศสภาพ
ที่่�อ้้างถึึงในข้้อ 10(จ) ของอนุุสััญญาควรรวมถึึงมาตรการ เช่่น

(a)	 courts with expertise in cases of gender-based violence and harassment; (ก)	 ศาลที่่�มีีความชำำ�นาญในเร่ื่�องความรุุนแรงและการคุุกคามด้้วยเหตุุแห่่งเพศสภาพ
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(b)	 timely and efficient processing; (ข)	 กระบวนการที่่�รวดเร็็วและมีีประสิิทธิิภาพ

(c)	 legal advice and assistance for complainants and victims; (ค)	คำ ำ�แนะนำำ�และความช่่วยเหลืือทางกฎหมายสำำ�หรัับผู้้�ร้องเรีียนและผู้้�เสีียหาย

(d)	 guides and other information resources available and accessible in the languages 
that are widely spoken in the country; and

(ง)	 แนวทางและแหล่่งข้้อมููลอ่ื่�นที่่�มีีอยู่่�และเข้้าถึึงได้้ในภาษาที่่�มีีการพููดกัันอย่่างกว้้างขวางใน
ประเทศ

(e)	 shifting of the burden of proof, as appropriate, in proceedings other than criminal 
proceedings.

(จ)	 การผลักภาระการพิิสููจน์ ตามกระบวนพิิจารณาอ่ื่�นนอกจากกระบวนพิิจารณาในทางอาญา

17.  The support, services and remedies for victims of gender-based violence and 
harassment referred to in Article 10(e) of the Convention should include measures 
such as:

17.  การสนัับสนุุน การบริิการและการเยีียวยาผู้้�เสีียหายของความรุุนแรงและการคุุกคาม 
ด้้วยเหตุุแห่่งเพศสภาพที่่�อ้้างถึึงในข้้อ 10(จ) ของอนุุสััญญาควรรวมถึึงมาตรการ เช่่น

(a)	 support to help victims re-enter the labour market; (ก)	 การสนัับสนุุนเพ่ื่�อช่่วยให้้ผู้้�เสีียหายสามารถกลัับเข้้าสู่่�ตลาดแรงงาน

(b)	 counselling and information services, in an accessible manner as appropriate; (ข)	 การปรึึกษาหารืือและบริิการข้้อมููลในรููปแบบที่่�เข้้าถึึงได้้ตามที่่�เหมาะสม

(c)	 24-hour hotlines; (ค)	 สายด่่วน 24 ชั่่�วโมง

(d)	 emergency services; (ง)	 บริิการสำำ�หรัับเหตุุฉุุกเฉิิน

(e)	 medical care and treatment and psychological support; (จ)	คว ามช่่วยเหลืือทางการแพทย์์และการรัักษาและการสนัับสนุุนทางจิิตสัังคม

(f)	 crisis centres, including shelters; and (ฉ)	ศู นย์์หรืือที่่�พัักพิิงฉุุกเฉิินและ

(g)	 specialized police units or specially trained officers to support victims. (ช)	 หน่่วยตำำ�รวจพิเศษ หรืือเจ้้าพนัักงานที่่�ได้้รัับการฝึึกอบรมพิิเศษในการสนัับสนุุนผู้้�เสีียหาย

18.  Appropriate measures to mitigate the impacts of domestic violence in the world 
of work referred to in Article 10(f) of the Convention could include:

18.  มาตรการที่่� เหมาะสมในการบรรเทาผลกระทบของความรุุนแรงในครอบครัวในโลก 
แห่่งการทำำ�งานที่่�อ้้างถึึงในข้้อ 10(ช) ของอนุุสััญญาควรรวมถึึง

(a)	 leave for victims of domestic violence; (ก)	 การลาสำำ�หรัับผู้้�เสีียหายจากความรุุนแรงในครอบครัว

(b)	 flexible work arrangements and protection for victims of domestic violence; (ข)	 การจััดการงานที่่�ยืืดหยุ่่�นและการให้้ความคุ้้�มครองผู้้�เสีียหายจากความรุุนแรงในครอบครัว

(c)	 temporary protection against dismissal for victims of domestic violence, 
as appropriate, except on grounds unrelated to domestic violence and its 
consequences;

(ค)	คว ามคุ้้�มครองชั่่�วคราวต่อการเลิิกจ้้างผู้้�เสีียหายจากความรุุนแรงในครอบครัว ตามที่่�เหมาะสม  
เว้้นแต่่มีีเหตุุที่่�ไม่่เกี่่�ยวข้องกัับความรุุนแรงในครอบครัวและผลที่่�ตามมาจากความรุุนแรง 
ในครอบครัว

(d)	 the inclusion of domestic violence in workplace risk assessments; (ง)	 การนำำ�ความรุุนแรงในครอบครัวมาเป็็นส่่วนหน่ึ่�งในการประเมิินความเสี่่�ยงในที่่�ทำำ�งาน
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(e)	 a referral system to public mitigation measures for domestic violence, where they 
exist; and

(จ)	 ระบบส่่งต่่อมาตรการบรรเทาความรุุนแรงในครอบครัวของสาธารณะ ถ้้ามีี และ

(f)	 awareness-raising about the effects of domestic violence. (ฉ)	 การสร้้างความตระหนัักเกี่่�ยวกับผลของความรุุนแรงในครอบครัว

19.  Perpetrators of violence and harassment in the world of work should be held 
accountable and provided counselling or other measures, where appropriate, with a 
view to preventing the reoccurrence of violence and harassment, and facilitating their 
reintegration into work, where appropriate.

19. ผู้้� กระทำำ�ความรุุนแรงและการคุุกคามในโลกแห่่งการทำำ�งานควรรัับผิิดชอบและได้้รัับคำำ�ปรึึกษา
หรืือมาตรการอ่ื่�นตามที่่�เหมาะสม เพ่ื่�อป้้องกัันการเกิิดเหตุุการณ์์ความรุุนแรงและการคุุกคามซ้ำำ�� และ
เพ่ื่�อช่่วยให้้สามารถกลัับเข้้าไปทำำ�งานตามที่่�เหมาะสม

20.  Labour inspectors and officials of other competent authorities, as appropriate, 
should undergo gender-responsive training with a view to identifying and addressing 
violence and harassment in the world of work, including psychosocial hazards and 
risks, gender-based violence and harassment, and discrimination against particular 
groups of workers.

20.  พนัักงานตรวจแรงงานและเจ้้าพนัักงานของหน่่วยงานที่่� มีีอำำ�นาจอื่�นตามสมควร  
ควรผ่่านการฝึึกอบรมที่่�ตอบสนองต่่อความแตกต่่างทางเพศสภาพ เพ่ื่�อการระบุุและจััดการ 
กัับความรุุนแรงและการคุุกคามในโลกแห่่งการทำำ�งาน รวมถึึงอัันตรายและความเสี่่�ยงทางจิิตสัังคม 
ความรุุนแรงและการคุุกคามด้้วยเหตุุแห่่งเพศสภาพ และการเลืือกปฏิิบััติิต่่อกลุ่่�มแรงงานบางกลุ่่�ม

21.  The mandate of national bodies responsible for labour inspection, occupational 
safety and health, and equality and non-discrimination, including gender equality, 
should cover violence and harassment in the world of work.

21.  หน้้าที่่�และอำำ�นาจของหน่่วยงานภายในประเทศที่่�รัับผิิดชอบในการตรวจแรงงาน ความปลอดภััย 
และอาชีีวอนามััยและความเท่่าเทีียมและการไม่่เลืือกปฏิิบััติิ รวมถึึงความเท่่าเทีียมทางเพศ 
ควรครอบคลุมถึึงความรุุนแรงและการคุุกคามในโลกแห่่งการทำำ�งาน

22.  Members should make efforts to collect and publish statistics on violence 
and harassment in the world of work disaggregated by sex, form of violence and 
harassment, and sector of economic activity, including with respect to the groups 
referred to in Article 6 of the Convention.

22.  ประเทศสมาชิิกควรพยายามเก็็บและตีีพิิมพ์์สถิิติิความรุุนแรงและการคุุกคามในโลก 
แห่่งการทำำ�งานโดยแบ่่งตามเพศ รููปแบบความรุุนแรงและการคุุกคาม และภาคส่วนของกิิจกรรม 
ทางเศรษฐกิิจ รวมถึึงที่่�เกี่่�ยวกับกลุ่่�มที่่�อ้้างถึึงในข้้อ 6 ของอนุุสััญญา

IV. Guidance, training and awareness-raising 4. การให้คำ�แนะนำ� การฝึกอบรม และการสร้างความตระหนัก
23.  Members should fund, develop, implement and disseminate, as appropriate: 23.  ประเทศสมาชิิกควรสนัับสนุุนเงิินทุุน พััฒนา นำำ�ไปใช้้ และเผยแพร่่ ตามความเหมาะสม

(a)	 programmes aimed at addressing factors that increase the likelihood of violence 
and harassment in the world of work, including discrimination, the abuse of 
power relations, and gender, cultural and social norms that support violence and 
harassment;

(ก)	 โครงการที่่�มุ่่�งที่่�การจััดการกัับปััจจััยที่่�เพิ่่�มโอกาสของความรุุนแรงและการคุุกคามในโลก 
แห่่งการทำำ�งาน รวมถึึงการเลืือกปฏิิบััติิ การใช้้ความสััมพัันธ์์เชิิงอำำ�นาจโดยมิิชอบ  
และบรรทััดฐานทางเพศสภาพ วััฒนธรรมและสัังคมที่่�สนัับสนุุนความรุุนแรงและการคุุกคาม

(b)	 gender-responsive guidelines and training programmes to assist judges, labour 
inspectors, police officers, prosecutors and other public officials in fulfilling their 
mandate regarding violence and harassment in the world of work, as well as 
to assist public and private employers and workers and their organizations in 
preventing and addressing violence and harassment in the world of work;

(ข)	 แนวทางและโครงการฝึึกอบรมที่่�ตอบสนองต่่อความแตกต่่างของเพศสภาพ เพ่ื่�อช่่วยเหลืือ 
ผู้้�พิพากษา พนัักงานตรวจแรงงาน เจ้้าหน้้าที่่�ตำำ�รวจ พนัักงานอััยการ และเจ้้าหน้้าที่่�ของรััฐอ่ื่�น
ในการปฏิิบััติิหน้้าที่่�ที่่�เกี่่�ยวข้องกัับความรุุนแรงและการคุุกคามในโลกแห่่งการทำำ�งาน รวมถึึง 
ให้้ความช่่วยเหลืือนายจ้้างและลููกจ้้างและองค์์กรทั้้�งภาครัฐและเอกชนในการป้้องกัันและจััดการ
กัับความรุุนแรงและการคุุกคามในโลกแห่่งการทำำ�งาน
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(c)	 model codes of practice and risk assessment tools on violence and harassment 
in the world of work, either general or sector- specific, taking into account the 
specific situations of workers and other persons belonging to the groups referred 
to in Article 6 of the Convention;

(ค)	 ประมวลหลัักปฏิิบััติิและเครื่�องมืือประเมิินความเสี่่�ยงต้้นแบบว่่าด้้วยความรุุนแรงและการคุุกคาม
ในโลกแห่่งการทำำ�งาน ทั้้�งโดยทั่่�วไปและเฉพาะภาคส่วน ซ่ึ่�งพิิจารณาถึึงสถานการณ์์เฉพาะ 
ของแรงงานและบุุคคลอ่ื่�นที่่�อยู่่�ในกลุ่่�มที่่�อ้้างถึึงในข้้อ 6 ของอนุุสััญญา

(d)	 public awareness-raising campaigns in the various languages of the country, 
including those of the migrant workers residing in the country, that convey the 
unacceptability of violence and harassment, in particular gender-based violence 
and harassment, address discriminatory attitudes and prevent stigmatization of 
victims, complainants, witnesses and whistle-blowers;

(ง)	 การรณรงค์์สร้้างความตระหนัักรู้้�แก่่สาธารณะในภาษาต่่างๆ ที่่�มีีอยู่่�ในประเทศ รวมถึึงภาษาของ 
แรงงานข้้ามชาติิที่่�อาศััยอยู่่�ในประเทศว่่าความรุุนแรงและการคุุกคามเป็็นสิ่่�งที่่�ไม่่สามารถ
ยอมรัับได้้ โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งความรุุนแรงและการคุุกคามด้้วยเหตุุแห่่งเพศสภาพ และที่่�กล่่าวถึึง 
ทััศนคติของสัังคมที่่�ก่่อให้้เกิิดการเลืือกปฏิิบััติิและป้้องกัันการตีีตราผู้้�เสีียหาย ผู้้�ร้องเรีียน
พยาน และผู้้�ให้้เบาะแส 

(e)	 gender-responsive curricula and instructional materials on violence and 
harassment, including gender-based violence and harassment, at all levels of 
education and vocational training, in line with national law and circumstances;

(จ)	 หลัักสููตรและเนื้้�อหาการสอนว่่าด้้วยความรุุนแรงและการคุุกคามด้้วยเหตุุแห่่งเพศสภาพ  
รวมถึึงความรุุนแรงและการคุุกคามด้้วยเหตุุแห่่งเพศสภาพในทุุกระดัับการศึึกษาและ 
การฝึึกอบรมวิิชาชีีพ ในแนวทางเดีียวกับกฎหมายและสถานการณ์์ภายในประเทศ

(f)	 materials for journalists and other media personnel on gender-based violence 
and harassment, including its underlying causes and risk factors, with due respect 
for their independence and freedom of expression; and

(ฉ)	 เนื้้� อหาสำำ�หรัับนัักข่่ าวและบุุคคลกรสื่่� ออื่่� นว่่ าด้้วยความรุุนแรงและการคุุกคาม 
ด้้วยเหตุุแห่่งเพศสภาพรวมถึึงสาเหตุุและปััจจััยเสี่่�ยงที่่�เป็็นรากฐาน โดยเคารพถึึงอิิสรภาพ
และเสรีีภาพในการแสดงออก

(g)	 public campaigns aimed at fostering safe, healthy and harmonious workplaces 
free from violence and harassment.

(ช)	 การรณรงค์์สาธารณะที่่�มุ่่�งไปที่่�การส่่งเสริิมความปลอดภััย สุุขอนามััย และที่่�ทำำ�งานที่่�ปรองดอง
กัันและปราศจากความรุุนแรงและการคุุกคาม
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